                                                                                                  Приложение №1
ДО
РАЙОННА ПРОКУРАТУРА - ВАРНА
гр. Варна, бул. „Вл.Варненчик” № 57
ОФЕРТА


За участие чрез публична покана в процедура за възлагане по реда на глава осма „а” от ЗОП с предмет: „Извършване на писмени преводи на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език, както следва: за първа, втора, трета и четвърта група чужди езици – за нуждите на Районна прокуратура – Варна“
от…………………………………………………………..(пълно наименование на участника и правно – организационната му форма), представлявано от……………………………………………………………….……..(собствено, бащино и фамилно име, ЕГН и длъжност на представляващия участника, адрес за кореспонденция),

с ЕИК:………………………………………………………………….с адрес на управление:………………………………………………………………………,ИН по ДДС……………………, БУЛСТАТ:……………..……………………., банкова сметка………………………., банков код……………………………., банка…………………………,



УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,


След запознаване с публичната покана по глава осма „а” от ЗОП с предмет: „Извършване на писмени преводи на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език, както следва: за първа, втора, трета и четвърта група чужди езици – за нуждите на Районна прокуратура – Варна“
З А Я В Я В А М Е:
1.  Желаем да участваме в процедурата за възлагане на обществена поръчка по ЗОП чрез публична покана с посочения по-горе предмет.
2. Тази оферта е със срок на валидност ….............................. (с думи) календарни дни, считано от крайния срок за представяне на офертите.

3.  В случай, че бъдем определени за изпълнител на поръчката, при сключване на договора ще представим документи, издадени от компетентен орган, за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1 от ЗОП и декларации за липсата на обстоятелства по чл. 47, ал. 5 от ЗОП.
4. Поемаме ангажимента да изпълним поръчката в сроковете, съгласно посочените от Възложителя в поканата и техническото задание изисквания, считано от датата на влизане в сила на договора за изпълнение на обществената поръчка.

5. Приемаме всички изисквания, посочени от Възложителя в публичната покана и техническото задание.

6. В случай, че ............................................................(попълва се фирмата или името на участника) бъде определен за Изпълнител на обществената поръчка, се задължаваме при подписването на договора да представим:

- гаранция за изпълнение (парична сума), в размер на 3% (три процента) от стойността на договора без ДДС.

Дата …………2015 г.


С уважение:

 






(трите имена, подпис и печат) 
Приложение № 2

Д Е К Л А Р А Ц И Я* 

от лице, което участва в обединение

за обстоятелствата по чл. 55, ал. 5 и ал. 6 от ЗОП
Долуподписаният /та/ ………………..................................................................,
с документ за самоличност /за физическите лица/…………………№ ……………….…….., издаден/а на ………….…………….….… от ….................................................................., като лице, включено в обединение: „…………………………………………..”, и във връзка с участието на посоченото обединение в процедура за възлагане на обществена поръчка, с предмет : „…………………………………..”
Д Е К Л А Р И Р А М, че:


1. Участвам/представляваното от мен дружество участва като лице, в обединение «.....................................................................», подало оферта за участие чрез публична покана в процедура за възлагане по реда на глава осма „а” от ЗОП с предмет:  „Извършване на писмени преводи на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език, както следва: за първа, втора, трета и четвърта група чужди езици – за нуждите на Районна прокуратура – Варна“.

2. Обединение «.....................................................................»   се представлява от: …………………………………………………………….


3. Не участвам/представляваното от мен дружество не участва в посочената процедура със самостоятелна оферта, включително като подизпълнител.


4. Не участвам/представляваното от мен дружество не участва, в друго обединение, освен в посоченото в т. 1 от настоящата декларация. 

5. Обхвата от дейности, които ще осъществявам, като лице включено в обединението, в случай че последното бъде определено за изпълнител, са съгласно посоченото от участника в представената от него „Оферта”.

Известна ми е отговорността по чл. 313 от НК за невярно деклариране на обстоятелства, изискуеми по силата на закон.





ДЕКЛАРАТОР: ..........................................







         (трите имена, подпис и печат)

*Декларацията се подава от всяко физическо и/или юридическо лице, включено в обединението, подало оферта за участие в процедурата.

Приложение № 3
ДО
РАЙОННА ПРОКУРАТУРА - ВАРНА
гр. Варна, бул. „Вл.Варненчик” № 57

ТЕХНИЧЕСКО ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

за изпълнение на обществена поръчка с предмет: „Извършване на писмени преводи на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език, както следва: за първа, втора, трета и четвърта група чужди езици – за нуждите на Районна прокуратура – Варна“
ОТ

Участник:……………………………………………………………………………..

             [пълно наименование на участника], 

   
Регистрирарано:………………………………………………………………….

 
  
[данни за регистрацията на участника] 
             със седалище […] и адрес на управление


   
представлявано от:……………………………………………………………..

            
[трите имена] 

   
в качеството на ………………………………………………………………….


  
[длъжност, или друго качество] 

            ИН по ДДС:…………………., ЕИК по БУЛСТАТ……………………………. 

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,

Ние, долуподписаните, с настоящето декларираме:

Запознати сме с условията, посочени в Публичната покана и документите към нея. С настоящето приемаме изцяло, без резерви или ограничения, в тяхната цялост условията на настоящата обществена поръчка.

В случай че бъдем избрани за изпълнител на обществената поръчка, предлагаме:

Срок за изпълнение на поръчката: 12 (дванадесет) месеца, считано от датата на сключване на договора или достигане на прогнозната стойност.
Срок на валидност на офертата: 60 (шестдесет) календарни дни, считано от крайния срок за получаване на офертата.

Преводите ще се приемат с писмена заявка, в която се посочва приблизителният обем на текста за превод; езикът, от/на който ще се извършва преводът; начин и място за получаване на материала; вид на поръчката (обикновена или спешна), срок за изпълнение на поръчката, които са задължителни за Изпълнителя. При възлагане на превод на документи на основание чл. 55, ал. 3 от НПК задължително ще отчитаме  отбелязването на горепосоченото основание.


За осигуряване на устен и писмен превод в наказателното  производство, извън Списъка на специалистите, утвърдени за съдебни преводачи от комисията по чл. 401, ал.1 от ЗСВ и чл.14 от Наредба № Н-1 от 2014 г. за съдебните преводачи за съдебния район на ВОС и АдС-Варна, за 2015 г. (oбн. ДВ, бр.18 от 10 март 2015 г.), при необходимост възложителят може да възлага писмени преводи и на други документи по дела, освен актове по чл. 55, ал. 3 от НПК.

В случаите на възлагане на превод за нуждите на досъдебното производство, преди изготвяне на превода, приемаме че преводачът ще следва да се яви пред разследващия орган и след установяване на липсата на пречките, предвидени в чл. 148, ал. 1, т. 1-т. 3 от НПК, да подпише постановление за назначаването му за преводач. При наличие на посочените в чл. 148, ал. 1, т.т.1-3 от НПК пречки, ако бъдем  избрани за изпълнител, ще следва да осигурим друг преводач.
Приемането и предаване на материалите за и от превод ще извършваме по ел.поща или на адреса на Възложителя – гр. Варна, бул. „Вл.Варненчик” № 57 Съдебна палата. 
Във втория случай ще осигурим за своя сметка куриер за получаване на документите, подлежащи на превод, и за връщане на оригиналните и преведените документи.
Приемаме поръчките за извършване на писмени преводи да са обикновени и спешни, както следва:

Обикновена поръчка – следва да изпълним в срок по дълъг от 24 часа;

Спешна поръчка – следва да изпълним в срок до 24 часа;

При обикновена поръчка на превод от и на езиците, същата ще се извършва в рамките до 20 дни за превод до 100 (сто) страници и над 100 (сто) страници до 30 дни. 
Декларираме, че ще изпълняваме услугите, предмет на настоящата обществена поръчка, съобразно работното време на Възложителя, от 08:30 ч. до 17:00 ч. Заявки могат да се подават и в извън работно време, в т.ч. почивни и празнични дни по факс и е-mail (електронна поща). При спешна поръчка материалите следва да се изпращат на посочена от нас електронна поща.
Всеки превод ще се предава от Изпълнителя на определеното от Възложителя лице със съпроводително писмо, съдържащо съответните за това реквизити - номер, дата, идентификационни данни за изпълнителя, номер на преписката, дата на предоставянето му за превод и на връщане на превода, брой предоставени за превод страници, брой знаци и брой преведени върнати страници, вид поръчка (обикновена или спешна). 

Преводите на материалите ще се предават на хартиен носител и в електронен формат (DOC, PDF, XLS) посредством запис върху оптичен носител и чрез е-mail (електронна поща), като предаването ще се удостоверява чрез предавателно-приемателен протокол между Изпълнителя и Възложителя. 

Преводите ще предават дословно вида, атрибутите и цялото съдържание на превеждания документ, без поправки, заличавания, вмъквания и изтривания.

При извършването му ще бъдат използвани специфичните термини и понятия, употребени в оригинала.

Окончателно завършеният превод ще съответства по смисъл, стил, терминология и формат на предоставения оригинален документ за превод.
В края на превода задължително ще се изписва на български или на съответния чужд език следният текст: „Подписаният/ата ................................заклет преводач по………език потвърждавам с подписа си верността и изчерпателността на направения от мен превод от............................. език на............................... език на документа: ”...................................... (описва се вида на документа и неговите атрибути - №, дата). 

Преводът възлиза на..............(…) стр. Заклет преводач:...............(подпис). 

Под подписа на преводача ще се подпечатва с фирмения печат на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ. Имената и подписът на преводача ще са непосредствено след края на текста. Няма да се допуска да бъдат на отделна страница или между текста и тях да има празни полета.

Преводите ще бъдат свързани от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по неделим начин с надлежно заверения и удостоверен преведен документ, както и подпечатани с фирмения печат на мястото на свързване.

Във всички случаи на писмен превод ще осигурим неразгласяването на информация, станала известна при извършване на преводите.

Изпълнението на услугата ще бъде извършвано в съответствие с българското законодателство.

Писмени преводи – за нуждите на Районна прокуратура – Варна на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език ще се извършват за всяка от групите първа, втора, трета и четвърта група чужди езици, както следва: 
	№ по ред
	Езици от

първа група
	стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От български на 
 чужд език
	От чужд на български

език
	От български 
на чужд език
	От чужд на български

език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	Английски език
	
	
	
	

	2.
	Френски език
	
	
	
	

	3.
	Немски език
	
	
	
	

	4.
	Испански език
	
	
	
	

	5.
	Италиански език
	
	
	
	

	6.
	Руски език
	
	
	
	


	№ по ред
	Езици от втора 

група
	стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От български на 

чужд език
	От чужд на български 

език
	От български

 на чужд език
	От чужд на български 

език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	Чешки език
	
	
	
	

	2.
	Полски език
	
	
	
	

	3.
	Словашки език
	
	
	
	

	4.
	Словенски език
	
	
	
	

	5.
	Португалски език
	
	
	
	

	6.
	Румънски език
	
	
	
	

	7.
	Турски език
	
	
	
	

	8.
	Гръцки език
	
	
	
	

	9.
	Сръбски език
	
	
	
	

	10.
	Македонски език
	
	
	
	

	11.
	Хърватски език
	
	
	
	

	12.
	Украински език
	
	
	
	

	13.
	Молдовски език
	
	
	
	


	№ по

ред
	Езици от трета група
	стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От български

 на чужд 

език
	От чужд на български

 език
	От български

на чужд език
	От чужд на български

 език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	 1.
	Унгарски език
	
	
	
	

	 2.
	Фламандски език /Нидерландски,
 Холандски/
	
	
	
	

	 3.
	Датски език
	
	
	
	

	 4.
	Норвежки език
	
	
	
	

	 5.
	Естонски език
	
	
	
	

	 6. 
	Шведски език
	
	
	
	

	 7.
	Арабски език
	
	
	
	

	 8.
	Фински език /Финландски/
	
	
	
	

	 9.
	Албански
	
	
	
	

	10.
	Латвийски език
	
	
	
	

	11.
	Литовски език
	
	
	
	

	12.
	Фарси /Персийски -Иран/
	
	
	
	


	№ по

ред
	Езици от четвърта 

група –други 
	стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От 
български на 

чужд език
	От чужд 
на български

език
	От 
български на 

чужд език
	От чужд 
на български

език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	 Други езици
	
	
	
	


Под една стандартна страница превод ще се разбира: 30 реда по 60 знака /with spaces/ – 1800 компютърни знака. Стандартна страница от 1800 знака може да се изчисли посредством опцията Word Count – Characters with spaces на програмата Word, MS Office. Изпълнението на заявка за писмен превод ще включва превод на предоставения текст, сравняване на текстовете, компютърна текстообработка на материала, както и извършването на езикова и стилистична редакция на материала преди неговото предаване на Възложителя. 
Дата:………..2015 г.                     ПРЕДСТАВЛЯВАЩ:……………

                                                                   (трите имена, подпис и печат)

Внимание: участниците попълват, подписват и подпечатват техническото предложение за изпълнение на поръчката, без да посочват цени.
Приложение № 4
ДО
РАЙОННА ПРОКУРАТУРА - ВАРНА
гр. Варна, бул. „Вл.Варненчик” № 57
ЦЕНОВО ПРЕДЛОЖЕНИЕ

За участие чрез публична покана в процедура за възлагане по реда на глава осма „а” от ЗОП с предмет: „Извършване на писмени преводи на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език, както следва: за първа, втора, трета и четвърта група чужди езици – за нуждите на Районна прокуратура – Варна“
Настоящото предложение е подадено от

………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………

(наименование на участника и правно-организационната му форма)

и подписано от

.………………………………………………………………………………

(трите имена и ЕГН)

в качеството му на

…………………………………………………………………………………

(длъжност)

УВАЖАЕМИ ДАМИ И ГОСПОДА,


След като се запознахме с документацията за участие в процедура по глава осма „а” от ЗОП с предмет: „Извършване на писмени преводи на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език, както следва: за първа, втора, трета и четвърта група чужди езици – за нуждите на Районна прокуратура – Варна“, сме съгласни да изпълним услугите предмет на обществената поръчка в съответствие с изискванията на Възложителя и Техническото ни предложение, както следва:
1. Заплащането на писмен превод от български на чужди езици и от чужди езици на български език е за стандартна страница от 1800 знака (60 знака x 30 реда с интервалите), като се броят страниците на подадения за превод материал, съобразно всеки чужд език и вида на съответната поръчка в следната форма:

А. Предлагани цени за писмен превод на езиците от първа група:

	№ по ред
	Езици от 

първа група
	Цена за стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От български на на чужд език-лв.
	От чужд на български 

Език-лв.
	От български на
 чужд език-лв.
	От чужд на български 

Език-лв.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	Английски език
	
	
	
	

	2.
	Френски език
	
	
	
	

	3.
	Немски език
	
	
	
	

	4.
	Испански език
	
	
	
	

	5.
	Италиански език
	
	
	
	

	6.
	Руски език
	
	
	
	


Средно аритметична цена, предложена от нас от български на чужд език и от чужд език на български език за обикновена и спешна поръчка за превод за I-ва гр. езици -………..лв.

/изчислява се като се съберат кол.3+кол.4+кол.5+кол.6 и получения сбор се раздели на 24 позиции/

Б. Предлагани цени за писмен превод на езиците от втора група:

	№ по ред
	Езици от втора 
група
	Цена за стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От български на 
чужд език-лв.
	От чужд на български 
език-лв.
	От български
 на чужд 
език-лв.
	От чужд на български 

език-лв.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	Чешки език
	
	
	
	

	2.
	Полски език
	
	
	
	

	3.
	Словашки език
	
	
	
	

	4.
	Словенски език
	
	
	
	

	5.
	Португалски език
	
	
	
	

	6.
	Румънски език
	
	
	
	

	7.
	Турски език
	
	
	
	

	8.
	Гръцки език
	
	
	
	

	9.
	Сръбски език
	
	
	
	

	10.
	Македонски език
	
	
	
	

	11.
	Хърватски език
	
	
	
	

	12.
	Украински език
	
	
	
	

	13.
	Молдовски език
	
	
	
	


Средно аритметична цена, предложена от нас от български на чужд език и от чужд език на български език за обикновена и спешна поръчка за превод за II-ра гр. езици -………..лв.

/изчислява се като се съберат кол.3+кол.4+кол.5+кол.6 и получения сбор се раздели на 52 позиции/
В. Предлагани цени за писмен превод на езиците от трета група:

	№ по

ред
	Езици от трета група
	Цена за стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От български
 на чужд 

език-лв.
	От чужд на български
 език-лв.
	От български

на чужд език
-лв.
	От чужд на български

 език-лв.

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	 1.
	Унгарски език
	
	
	
	

	 2.
	Фламандски език /Нидерландски,
 Холандски/
	
	
	
	

	 3.
	Датски език
	
	
	
	

	 4.
	Норвежки език
	
	
	
	

	 5.
	Естонски език
	
	
	
	

	 6. 
	Шведски език
	
	
	
	

	 7.
	Арабски език
	
	
	
	

	 8.
	Фински език /Финландски/
	
	
	
	

	 9.
	Албански
	
	
	
	

	10.
	Латвийски език
	
	
	
	

	11.
	Литовски език
	
	
	
	

	12.
	Фарси /Персийски -Иран/
	
	
	
	


Средно аритметична цена, предложена от нас от български на чужд език и от чужд език на български език за обикновена и спешна поръчка за превод за III-та гр. езици -………..лв.

/изчислява се като се съберат кол.3+кол.4+кол.5+кол.6 и получения сбор се раздели на 48 позиции/
Г. Предлагани цени за писмен превод на езиците от четвърта група:
	№ по

ред
	Езици от четвърта 

група –други 
	стандартна страница от 1 800 знака

	
	
	Обикновена поръчка 
	Спешна поръчка

	
	
	От 
български на 

чужд език
	От чужд 
на български

език
	От 
български на 

чужд език
	От чужд 
на български

език

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1.
	 Други езици
	
	
	
	


Средно аритметична цена, предложена от нас от български на чужд език и от чужд език на български език за обикновена и спешна поръчка за превод за IV-та гр. езици -………..лв.

/изчислява се като се съберат кол.3+кол.4+кол.5+кол.6 и получения сбор се раздели на 4 позиции/
Всички посочени цени са в лева (BGN) без данък върху добавената стойност (ДДС).
Прогнозен брой страници от всяка група са както следва: първа група езици -1 850 бр. стр.; втора група езици – 1 140 бр. стр.; трета група езици – 450 бр. стр.; четвърта група езици – 100 бр. стр.

Предлаганата цена е образувана като средно аритметичната цена за всяка група езици /I-ва, II-ра, III-та и IV-та/ се умножи по броя страници за съответната група и получените стойности се съберат.

Обща стойност за изпълнение на поръчката е…………/…………………………/лева без ДДС.    

                       (словом)


Декларираме, че в предлаганата цена сме включили всички разходи, свързани с изпълнението на услугата.

Дата:                                                  Име, подпис, печат: …………
Приложение № 5
СПИСЪК – ДЕКЛАРАЦИЯ

на преводачите, ангажирани с изпълнение на поръчката
[наименование на участника], 
регистрирарано [данни за регистрацията на участника] 

представлявано от [трите имена] в качеството на [длъжност, или друго качество] 

с БУЛСТАТ/ЕИК […], регистрирано в […], със седалище […] и адрес на управление ……………………………………………………………………………., 

адрес за кореспонденция: […], участник в процедура по глава осем „а” от ЗОП с предмет: „Извършване на писмени преводи на официални документи и други книжа от български на чужди езици и от чужди на български език, както следва: за първа, втора, трета и четвърта група чужди езици – за нуждите на Районна прокуратура – Варна“, заявяваме, че:
За изпълнение на настоящата обществена поръчка сме ангажирали и имаме на разположение следните преводачи, съгласно изискванията на Възложителя:
Таблица № 1
	№ по           ред
	Име, презиме, 
фамилия 
	Владеене на чужд език – ниво по сертификат
	Образование 

	Език на и от който ще превежда лицето при изпълнение на обществената поръчка и посочване на документ удостоверяващ обстоятелствата по колона № 2 и № 3

	
	1
	2
	3
	4

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	


Приложения за доказване на технически възможности по колона № 2 и колона № 3 от таблица № 1 – копия от документ за образование и/или сертификат.
Дата: ………… 2015 г.  

                                                                                                   
ДЕКЛАРАТОР:[подпис, име и фамилия]
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